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AVVERTENZA:  
Leggere attentamente questo manuale di istruzioni prima di utilizzare l'attrezzo. 
Il funzionamento non corretto può causare lesioni e/o danni. 
Conservare il presente manuale per futuri consulti. 

AVERTISSEMENT:  
Lire et assimiler ce manuel avant d9assembler ou d9utiliser ce produit.  
Une utilisation incorrecte du produit pourrait causer de graves blessures et des dommages. 
Conserver ce manuel pour pouvoir le consulter ultérieurement.  

WARNING:  
 Carefully read this instruction manual before operating this appliance. 
 Incorrect operation may cause injury and/or damages. 
 Please keep this manual for future reference. 

ACHTUNG: 
Vor Gebrauch des Gerätes müssen Sie diese Bedienungsanleitung sorgfältig gelesen und verstanden haben. 
Falscher Gebrauch kann zu Verletzungen und/oder Geräteschäden führen. 
Diese Anleitung bitte sorgfältig aufbewahren. 

ADVERTENCIA:  
Lea atentamente este manual de instrucciones antes de utilizar este aparato. 
El uso incorrecto puede ser la causa de lesiones y/o daños. 
Guarde este manual para futuras consultas. 

UPOZORENJE: 
 Prije uporabe ure�aja pa�ljivo pro
itajte upute. 
 Neprikladno rukovanje mo�e uzrokovati ozljede i/ili oate�enje ure�aja. 
 Sa
uvajte upute za budu�e koriatenje. 

OPOZORILO:  
 Preden za
nete to napravo uporabljati, natan
no preberite ta navodila za uporabo. 
 Nepravilna uporaba lahko povzro
i poakodbe in/ali akodo. 
 Navodila za uporabo shranite.  

VÝSTRAHA: 
PYed pou�itím tohoto spotYebi
e se nejdYíve pe
liv� seznamte s tímto návodem k pou�ití. 
Nesprávné pou�ití mo�e zapYí
init zran�ní a/nebo akody na majetku. 
Uschovejte si návod k pou�ití pro budoucí potYebu. 

VÝSTRAHA:  
Pred uvedením stroja do prevádzky sa najskôr dôkladne zoznámte s týmto návodom na pou�itie. 
Nesprávne pou�itie mô�e zaprí
inie zranenie a/alebo akody na majetku.  
Uschovajte si návod na pou�itie pre budúcu potrebu. 

- Disimballaggio: Rimuovere il prodotto dal suo imballaggio. Controllare che il prodotto e gli accessori non siano danneggiati.
- Déballage: Retirez le produit de son emballage. Vérifiez que le produit et les accessoires ne présentent pas de dégâts.

Tenir les films plastiques d'emballages hors de portée des enfants, risque d'étouffement ! 
- Unpacking: Remove product from its packaging. Check that product and accessories are not damage.
- Auspacken: Nehmen Sie das Gerät aus der Verpackung. Gerät und Zubehör auf mögliche Transportschäden überprüfen.
- Desembalaje: Saque el producto de su embalaje. Compruebe que el producto y los accesorios no presenten daños.
- Raspakiravanje: Izvadite ure�aj iz pakiranja. Provjerite ure�aj i pribor na mogu�a oate�enja
- Razpakiranje: Izdelek vzemite iz embala�e. Preverite, da izdelek in pripomo
ki niso poakodovani.
- Vybalení : Vyjm�te výrobek z obalu. PYekontrolujte, �e stroj i pYísluaenství nejsou nijak poakozeny!
- Vybalenie: Vyberte výrobok z obalu. Prekontrolujte, �e stroj aj prísluaenstvo nie sú nijak poakodené!





IT 

Complimenti per l9ottima scelta. 
I nostri aspiracenere oltre alla qualità e all9affidabilità, offrono un utilizzo facile e sicuro per lungo tempo. 
Sono stati concepiti per aspirare esclusivamente ceneri fredde (tranne modello PRCEN008 e PRCEN005 che 
garantiscono aspirazione di ceneri calde <40°C). Non sono adatti per le caldaie e per le stufe a nafta e nemmeno per 
aspirare polvere di gesso o di cemento. Il seguente apparecchio è destinato ad un uso domestico. 

     IMPORTANTE 3 Avvertenze di sicurezza da leggere prima dell9uso! 

- Non lasciare l9aspiracenere attaccato alla presa di corrente elettrica quando non viene usato.
Arrestare sempre l9apparecchio con il pulsante ACCESO/SPENTO prima di staccarlo dalla presa.

- Non tirare sul cavo di alimentazione elettrica. Per eseguire questa operazione, afferrare la spina, non il cavo. Si
sconsiglia l9uso di una prolunga.

- Non tirare o trasportare l9apparecchio tenendolo per il cavo né usare il cavo come maniglia.
- Non aspirare acqua o altri liquidi.
- Non aspirare liquidi infiammabili o combustibili, come la benzina, e non usare l9apparecchio in luoghi in cui

possono essere presenti liquidi infiammabili o esalazioni da essi derivate.
- Non pulire il coperchio di alloggiamento motore con l9acqua, ma soltanto con un panno asciutto.
- Non lasciare l9aspiracenere all9esterno, deve essere sempre riposto in un luogo asciutto e protetto dalle

intemperie.
- Non toccare la spina o l9apparecchio con le mani bagnate.
- Non smontare l'apparecchio: in caso di riassemblaggio errato, si corre il rischio di incendi o scosse elettriche.
- Non tirare il cavo né sottoporlo a tensione. Tenere il cavo lontano da superfici calde. Non schiacciare il cavo

chiudendo porte o sportelli né tenderlo su spigoli vivi. Far passare il cavo lontano dalle zone di passaggio, in
modo che non venga calpestato né vi sia il rischio di inciamparvi.

- Non aspirare oggetti incandescenti come sigarette, fiammiferi o cenere calda.
- Tenere lontano capelli, vestiti, dita e tutte le parti del corpo dalle aperture e dalle parti in movimento.

Non dirigere il tubo flessibile, il tubo o gli accessori verso gli occhi o le orecchie e non metterli in bocca.
- Non inserire oggetti nell9apparecchio. Non usare l9aspiracenere se le aperture sono ostruite; eliminare polvere,

fibre, capelli e qualsiasi cosa possa ridurre il flusso d9aria.
- Per evitare il rischio di inciampare, riavvolgere il cavo quando l9apparecchio non è in uso.
- Nella fase di riavvolgimento del cavo, tenere ferma la spina. Non tirare con forza il cavo mentre lo si riavvolge.

Cavo di alimentazione elettrica: se il cavo d9alimentazione è danneggiato, deve essere sostituito dal fabbricante, dal suo 
servizio d9assistenza. 

Questo apparecchio può essere utilizzato da bambini con età da 8 anni in su e da persone con ridotte capacità 
fisiche, sensoriali o mentali oppure con mancanza di esperienza e conoscenza se hanno ricevuto supervisione o 
istruzioni circa l9utilizzo dell9apparecchio in modo sicuro e hanno compreso i rischi implicati. I bambini non 
devono giocare con l9apparecchio. La pulizia e la manutenzione effettuata dall9utilizzatore non devono essere 
fatte dai bambini senza sorveglianza. 

PREPARAZIONE E UTILIZZO DELL9ASPIRACENERE ELETTRICO 

- Posizionare il prodotto su una superficie piana.
- Assicurarsi che il filtro HEPA sia inserito nell9apposita sede (fig.1)
- Collegare il tubo di acciaio nell9apposita sede. (fig.2)
- Prima di procedere alla pulizia della stufa, assicurarsi che sia sufficientemente fredda.

Prima di aspirare la cenere, controllare che sia fredda e completamente spenta (tranne per i prodotti
PRCEN008 o PRCEN005 che garantiscono l9aspirazione di ceneri calde < 40 °C)

- Inserire il cavo di alimentazione nell9apposita presa di corrente ed accertarsi che il voltaggio sia idoneo alle
caratteristiche della macchina, verificando la targa posta nell9apparecchio.

- Azionare l9accensione della macchina, mediante l9interruttore luminoso ON/OFF posto sul coperchio motore.
- Aspirare la cenere mediante il tubo d9acciaio, direttamente dal caminetto o dalla stufa.



- In caso di diminuzione della potenza aspirante, spegnere il motore tramite l9interruttore e a motore
completamente fermo, sollevare il coperchio (fig. 1). Inclinare il corpo motore come in figura 2. Sbattere
leggermente il filtro per far cadere all9interno del bidone il massimo della cenere (fig.3). Rimuovere poi il
filtro dalla sua sede mantenendo sempre il corpo motore inclinato ruotandolo leggermente.

- Lavare il filtro esternamente con acqua corrente a temperatura ambiente (fig.4) , ma con getto delicato
per evitare di danneggiarlo. Utilizzare un pennello morbido per rimuovere i residui più ostinati. Non
utilizzare acqua calda per non deformare il filtro.

- Non utilizzare detergenti. Lasciare asciugare naturalmente il filtro prima di riposizionarlo nella sua sede.
Non posizionarlo accanto a fonti di calore accese. Non posizionarlo alla luce del sole.

- Consigliamo comunque, di aspirare 2/3 kg max. di cenere per ogni operazione di pulizia.
- Finita l9operazione di pulizia della stufa o del caminetto, procedere comunque con la pulizia della macchina e del

filtro di aspirazione come indicato precedentemente. Si consiglia di eseguire le operazioni di pulizia
all9esterno dell9abitazione.

- Dopo l9operazione di pulizia del filtro, verificare sempre lo stato di idoneità per un successivo utilizzo.
- In caso di danneggiamento o rottura, sostituirlo con un filtro di ricambio originale RIBIMEX

Cod. PRCEN003/HEPA disponibili presso il rivenditore o dove avete acquistato il prodotto.
- Per togliere il filtro estrarlo con forza.
- Per inserire il nuovo filtro esercitare una pressione fino alla battuta.

- PREFILTRO IN DOTAZIONE:
Seguire le istruzioni come indicato nel foglietto presente all9interno della confezione.

FUNZIONE SOFFIANTE (NON DISPONIBILE PER IL MODELLO PRCEN011/ PRCEN009 / PRCEN001) 

Per l9utilizzo della funzione soffiante applicare a macchina spenta, il tubo nel foro di uscita aria come indicato in fig. 3 
applicando al terminale il raccordo indicato in fig. 4 fornito in dotazione con l9apparecchio. Accendere l9aspiracenere 
tramite l9interruttore. 

  fig.4 
PULIZIA E MANUTENZIONE 

   ATTENZIONE :  prima di procedere con qualsiasi operazione di pulizia o manutenzione, staccare 
sempre la spina dalla presa. 

Il contenitore e il filtro devono essere puliti con una certa frequenza per garantire un buon funzionamento del 
prodotto. Un funzionamento non soddisfacente può essere dovuto alla presenza di residui o sporco all9interno del 
filtro o del tubo. In questo caso è opportuno spegnere l9apparecchio, scollegare la spina dalla presa di corrente e 
procedere con la pulizia delle parti. 

In caso di non osservanza, la garanzia decadrà automaticamente. 
Il solo filtro che può essere pulito o sostituito dall9operatore è il filtro HEPA lavabile. 
Il filtro presente all9interno del corpo motore deve essere sostituito solo da personale qualificato. 
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Félicitations pour votre excellent choix. 
Notre aspirateur de cendres se distingue, non seulement par sa qualité et sa fiabilité, mais aussi par sa facilité d9utilisation et sa 
sécurité irréprochable à long terme. Il a été conçu pour aspirer exclusivement des cendres froides (à l9exception des modèles 
PRCEN008 et PRCEN005 qui sont conçus pour aspirer des cendres chaudes <40 °C). Il n9est pas adapté au nettoyage 
des chaudières ou des poêles à mazout, ni à l9aspiration des poussières de plâtre ou de ciment. Le présent appareil est destiné 
à un usage domestique. 

   IMPORTANT - Consignes de sécurité 3 Lire attentivement avant l9emploi 
- Ne laissez pas l9aspirateur de cendres branché sur la prise de courant électrique quand vous ne l9utilisez pas et

avant tout entretien.
- Éteignez toujours l9appareil à l9aide du bouton MARCHE/ARRÊT avant de le débrancher.
- Ne tirez pas sur le câble d9alimentation électrique. Pour débrancher, saisir la prise et non le cordon. L9utilisation

d9une rallonge n9est pas recommandée.
- Ne pas tirer ni transporter l9appareil par le câble : le câble n9est pas une poignée.
- N9aspirez ni eau, ni liquides.
- Ne pas utiliser pour aspirer des liquides inflammables ou combustibles comme l9essence, ou dans des endroits où

un liquide de ce type pourrait être présent.
- Ne nettoyez le couvercle du logement moteur qu9avec un chiffon sec.
- Ne laissez pas l9aspirateur de cendres à l9extérieur; remettez-le toujours dans un endroit sec et protégé des

intempéries.
- Ne manipuler aucune partie de la prise ou de l9appareil avec des mains humides.
- Ne pas démonter l9appareil car un remontage incorrect pourrait entraîner un choc électrique ou un incendie.
- Ne pas étirer le câble ou exercer une tension dessus. Garder le câble à l9écart des surfaces chauffées. Ne pas fermer

une porte sur le câble ou ne pas tirer sur le câble lorsque celui-ci se trouve à proximité d9angles vifs. Garder le
câble à l9écart de la zone de passage, dans un endroit où personne n9est susceptible de marcher ou de trébucher
dessus.

- Ne rien aspirer qui brule ou qui fume, comme des cigarettes, des allumettes ou des cendres incandescentes.
Éloigner les cheveux, les vêtements amples, les doigts et toute autre partie du corps des ouvertures et des pièces
mobiles de l9appareil. Ne pas diriger le flexible, le tube ou les accessoires vers les yeux ou les oreilles et ne pas les
porter à la bouche.

- Ne pas placer d9objets dans les ouvertures de l9appareil. Ne pas utiliser l9appareil en cas d9obstruction d9une
ouverture. S9assurer que rien ne réduit le flux d9air : poussières, peluches, cheveux ou autres.

- Pour éviter les risques de chute, enrouler le cordon lorsque l9appareil n9est pas utilisé.
- Tenir la fiche dans la main lors de l9enroulement du cordon. Ne pas laisser la fiche fouetter l9air lors de

l9enroulement du cordon.
-  

Câble d9alimentation électrique: si le câble d9alimentation est endommagé, il doit être remplacé par le fabricant, par son 
service d9assistance ou par une personne qualifiée. Si l9appareil ne fonctionne pas correctement, a reçu un coup intense, est 
tombé, a été endommagé, laissé dehors ou est tombé dans l9eau, ne pas l9utiliser et contacter le service d'assistance. 

- Cet appareil n9a pas été conçu pour être utilisé par des personnes (y compris des enfants) dont les capacités
physiques, sensorielles ou mentales sont limitées ou qui ne disposent pas de l9expérience ni des connaissances
nécessaires, à moins qu9elles ne soient assistées ou formées à l9utilisation de l9appareil par une personne
responsable de leur sécurité.

- Cet appareil n9est pas un jouet et ne doit donc pas être utilisé comme tel. Une attention particulière est nécessaire
lors de son utilisation par ou à proximité de jeunes enfants. Il convient de surveiller les enfants pour s9assurer qu9ils
ne jouent pas avec l9appareil.

- L'appareil doit être raccordé uniquement au courant alternatif. La tension doit être identique avec celle indiquée sur
la plaque signalétique de l9appareil.

PRÉPARATION ET UTILISATION DE L9ASPIRATEUR DE CENDRES ÉLECTRIQUE 
- Placez la machine sur une surface plane.
- Assurez-vous que le filtre HEPA est bien en place dans son logement. (fig. 1)
- Branchez le tube en acier dans son logement. (fig. 2)
- Avant de nettoyer le poêle, assurez-vous qu9il est suffisamment froid. Avant d9aspirer les cendres, il faut

également vérifier que les cendres sont complètement froides et bien éteintes (à l9exception des produits
PRCEN008 et PRCEN005 qui sont conçus pour aspirer des cendres chaudes <40 °C).

- Branchez le câble d9alimentation sur la prise de courant et assurez-vous que la tension correspond aux
caractéristiques de la machine controlez la plaque qui se trouve sur l9appareil.

- Mettez la machine en marche à l9aide de l9interrupteur lumineux ON/OFF situé sur le couvercle du moteur.
- Placez le tube en acier directement dans la cheminée ou le poêle (à bois ou à granulés) pour aspirer les cendre



- En cas de diminution de la puissance d'aspiration, coupez le moteur au moyen de l9interrupteur et quand le
moteur est complètement éteint, soulevez le couvercle (fig.1). Inclinez le corps du moteur comme dans la
figure 2. Battez légèrement le filtre pour faire tomber les cendre dans le bidon. Puis ôtez le filtre de son
logement en maintenant le corps du moteur incliné et en le tournant légèrement.

- Lavez le filtre à l9eau courante à température ambiente (fig.4), mais sous un faible jet d9eau anfin d9éviter de
l'endommager. Utilisez un pinceau souple pour ôter les résidus les plus tenaces. N9utilisez pas d9eau chaude pour
ne pas déformer le filtre.

- N9utilisez pas de détergents. Faites sécher le filtre à l9air libre avant de le replacer dans son logement. Ne
placez pas le filtre près d9une source de chaleur. N9exposez pas le filtre aux rayons du soleil.

- Dans tous les cas, nous vous conseillons d9aspirer au maximum 2 à 3 kg de cendres (de bois ou de granulés) à
chaque opération de nettoyage. Actionnez le levier de réarmement du filtre avant d9entamer le cycle suivant de
nettoyage.

- À la fin des opérations de nettoyage du poêle ou de la cheminée, nettoyez la machine et le filtre d9aspiration tel que
mentionné précédemment. Il est conseillé d9effectuer les opérations de nettoyage à l9extérieur de votre
habitation.

- Placez le tube en acier dans le logement puis (fig. 3), branchez le raccord fourni avec la machine (fig.4) mettez la
machine en marche à l9aide de l9interrupteur. Dirigez la sortie d9air vers le filtre et, si nécessaire, secouez-le en
utilisant la tige en métal placée à l9extérieur du tube.

- Après avoir nettoyé le filtre, vérifiez qu9il est en bon état. S9il est cassé ou endommagé, remplacez-le par un filtre
d9origine Ribimex.

- Pour retirer le filtre, dégagez-le énergiquement.
- Pour insérer le nouveau filtre, exercez une pression jusqu9au fin de course.

PRÉ FILTRE FOURNI  AVEC L9APPAREIL: 
- Suivrez les instructions comme indiqué dans la notice présente dans l'emballage.

FONCTION SOUFFLERIE (NON DISPONIBLE SUR LE MODÈLE PPRCEN011/ PRCEN009 / PRCEN001)
Pour utiliser la fonction soufflerie, lorsque l9appareil est éteint, placez le tube dans l9orifice de sortie d9air tel 
qu9indiqué sur la fig. 3 en l9emboî tant sur l9embout représenté sur la fig. 4 fourni avec l9appareil. Mettez l9aspirateur 
de cendres en marche à l9aide de l9interrupteur. 

fig.4 
NETTOYAGE ET ENTRETIEN 

      ATTENTION: Avant d9effectuer n9importe quelle opération de nettoyage ou d9entretien, il faut 
toujours débrancher la fiche de la prise de courant. 

La cuve et le filtre doivent être nettoyés assez fréquemment afin de garantir un bon fonctionnement du produit. Un 
fonctionnement insatisfaisant peut être dû à la présence de résidus ou de poussières à l9intérieur du filtre ou du tube. 
Dans ce cas, il est conseillé d9éteindre l9appareil, de débrancher la fiche de la prise de courant et de procéder au 
nettoyage des pièces. 
Le non-respect de ces consignes provoque automatiquement l9annulation de cette garantie 
Le groupe filtre est le seul filtre que l9opérateur peut nettoyer - remplacer. 
Le filtre doit être remplacé exclusivement par une personne qualifiée. 
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Congratulations for your excellent choice. 
Our ash vacuum cleaner is not only a top quality and highly reliable product, but it is also easy to use and offers a safe and 
long-lasting operating life. 
It has been designed to vacuum only cold ash (except for the models PRCEN008 and PRCEN005 which are guaranteed 
for vacuuming hot ash <40°C). It is not suitable for boilers or for fuel oil stoves nor can it be used for plaster powder or 
cement dust. The equipment is designed for domestic use.  

 IMPORTANT - Safety warnings - Read carefully before use 

- Do not leave the ash vacuum cleaner plugged in when not in use. Always stop the appliance with the ON/OFF
switch before taking the plug out of the socket.

- Do not pull the lead. To unplug, grasp the plug, not the cable.
The use of an extension cable is not recommended.

- Do not pull or carry by cable or use cable as a handle.
- Do not use to vacuum water or other liquids.
- Do not use to pick up flammable or combustible liquids, such as petrol, or use in areas where they or their vapours

may be present.
- The cover of the motor compartment must only be cleaned with a dry cloth.
- Do not leave the ash vacuum cleaner outdoors, it must always be kept in a dry place and not where it could be

affected by bad weather conditions.
- Do not handle any part of the plug or appliance with wet hands.
- Do not disassemble the appliance as incorrect reassembly may result in an electric shock or fire.
- Do not stretch the cable or place the cable under strain. Keep the cable away from heated surfaces. Do not close a

door on the cable, or pull the cable around sharp edges or corners. Arrange the cable away from traffic area and
where it will not be stepped on or tripped over.

- Do not pick up anything that is burning or smoking, such as cigarettes, matches, or hot ashes.
- Keep hair, loose clothing, fingers, and all parts of body away from openings and moving parts, such as the brush

bar. Do not point the hose, wand or tools at your eyes or ears or put them in your mouth.
- Do not put any object into openings. Do not use with any opening blocked; keep free of dust, lint, hair, and

anything that may reduce airflow.
- To avoid a tripping hazard wind the cable when not in use.
- Hold the plug when rewinding onto cable reel. Do not allow the plug to whip when rewinding.
-

Electric lead : if the electric lead is damaged, it must be replaced by the manufacturer, by the manufacturer9s customer service 
or by qualified people. 

- This device is not intended for use by people (including children) with limited physical, sensorial or mental
capacities or by people lacking in experience or knowledge unless they are assisted or shown how to use the
appliance by a person responsible for their safety.

HOW TO PREPARE AND USE THE ELECTRIC ASH VACUUM CLEANER 

- Position the appliance on a flat surface.
- Make sure the HEPA filter is fitted in its housing (fig. 1)
- Connect the steel pipe to its fitting. (fig. 2)
- Before cleaning the stove make sure that it has cooled down properly. Before vacuuming the ash, check that it is

cold and no longer alight (except for the products PRCEN008 and PRCEN005 which are guaranteed for
vacuuming hot ash < 40 °C).

- Plug the electric lead into a socket, making sure the voltage is suitable for the characteristics of the appliance,
check the rating label on the appliance.

- Turn the appliance on using the luminous ON/OFF switch located on the cover of the motor.
- Vacuum the ash directly from the fireplace or from the stove using the steel pipe.



- If the suction power decreases, turn the motor off using the switch and when the motor has
completely stopped, lift the lid (fig.1). Tilt the motor body as shown in figure 2. Beat the filter slightly to
drop the ash into the bin (fig.3). Then remove the filter from its housing maintaining the motor body in a
tilted position and turning it slightly.

- Wash the filter under a gentle jet of running water (fig.4) and at room temperature in order not to damage
it. Use a soft brush to remove the most stubborn residues. Do not use hot water otherwise the filter may
warp.

- Do not use detergents. Leave the filter to dry naturally before replacing it in its housing. Do not place it
close to hot sources of heat. Do not place it in direct sunlight.

- It is advisable, in any case, to clean a max. of 2/3 kg of ash during each cleaning operation. Operate the filter reset
lever, before each cleaning cycle.

- When the stove or fireplace has been cleaned, the appliance and suction filter must then be cleaned as described
above. The cleaning operations should be done outdoors.

- Position the steel pipe in fitting (fig.3) by jointing the connection supplied with the machine (fig.4) and turn the
appliance on using the switch. Direct the outlet of air towards the filter and, if necessary, shake the filter with the
metal nozzle located on the outside of the pipe.

- Once the filter has been cleaned, check whether it is suitable for further use. If it has been damaged or broken,
replace it with an original Ribimex filter.

- To take out the filter, remove it forcefully.
- To insert the new filter, press on it as far as it will go.

PREFILTER SUPPLIED WITH THE EQUIPMENT: 
- Follow the instructions as indicated in the leaflet inside the package.

BLOWING FUNCTION (NOT AVAILABLE FOR THE MODEL PRCEN011/ PRCEN009 / PRCEN001) 
To use the blowing function, insert the pipe in the air outlet hole as shown in fig. 3 when the equipment is switched 
off and fit the connector shown in fig. 4 that is supplied with the equipment on the end of the pipe. Turn the ash 
cleaner on using the switch. 

fig.4 
CLEANING AND MAINTENANCE 

       CAUTION: Before carrying out any cleaning or maintenance operation, the plug must always be 
removed from the socket. 

The container and the filter should be cleaned quite regularly to ensure the equipment works properly. If the 
equipment does not work satisfactorily, it may be due to the presence of residue or dirt inside the filter or the pipe. In 
this case, it is advisable to turn off the equipment, remove the plug from the socket and then clean the parts.  

If these instructions are not followed, the guarantee will automatically become null and void. 
The only filter that can be cleaned - replaced by the user is filter group. 
Filter must only be replaced by qualified staff. 
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Herzlichen Glückwunsch zu der ausgezeichneten Wahl. 

Unser Aschesauger bietet neben Qualität und Zuverlässigkeit auf Dauer einfachen und sicheren Gebrauch. 
Er wurde ausschließlich zum Aufsaugen kalter Asche entworfen (nur mit den Modellen PRCEN008 und PRCEN005 kann 
unter 40 °C warme Asche aufgesaugt werden). Er eignet sich nicht für Heizkessel und Ölfeueröfen und auch keinesfalls für 
Putz- oder Zementstaub. Das im Folgenden beschriebene Gerät ist für den Haushaltsgebrauch bestimmt. 

WICHTIG 3 Sicherheitsvorschriften - Vor Gebrauch lesen 

- Lassen Sie den Stecker des Aschesaugers nicht in der Steckdose, wenn er nicht benutzt wird. Schalten Sie das
Gerät immer an der Taste EIN/AUS aus, bevor Sie den Stecker aus der Steckdose ziehen.

- Ziehen Sie nicht am Versorgungskabel. Um den Netzstecker zu ziehen, umfassen Sie den Stecker und nicht das
Kabel. Der Einsatz eines Verlängerungskabels wird nicht empfohlen.

- Ziehen oder tragen Sie Ihr Gerät nicht am Kabel, und benutzen Sie das Kabel nicht als Griff.
- Saugen Sie weder Wasser noch andere Flüssigkeiten auf.
- Saugen Sie keine entflammbaren oder leicht entzündbaren Flüssigkeiten wie Benzin auf und benutzen Sie das

Gerät nicht in Umgebungen, in denen diese flüssig oder in Dämpfen auftreten können.
- Reinigen Sie die Motorabdeckung ausschließlich mit einem trockenen Tuch.
- Lassen Sie den Aschesauger nicht draußen stehen. Er muss immer an einem trockenen und vor

Witterungseinflüssen geschützten Ort aufbewahrt werden.
- Netzstecker oder Gerät nie mit nassen Händen anfassen.
- Nehmen Sie das Gerät nicht eigenständig auseinander, da es aufgrund eines falschen Zusammensetzens zu

Elektroschocks oder Bränden kommen kann.
- Das Kabel darf nicht gespannt oder belastet werden. Halten Sie das Kabel von heißen Oberflächen fern. Klemmen

Sie das Kabel nicht in der Tür ein und ziehen Sie es nicht um scharfe Kanten oder Ecken. Sorgen Sie dafür, dass
das Kabel niemandem im Weg ist.

- Verwenden Sie das Gerät nicht zum Aufsaugen von brennbaren oder rauchenden Substanzen wie Zigaretten,
Streichhölzern oder heißer Asche.

- Achten Sie darauf, dass Haare, lose Kleidung, Finger und sonstige Körperteile nicht in die Nähe von Öffnungen
oder von beweglichen Teilen gelangen, wie z. B. der Bürstwalze. Richten Sie weder Schlauch noch Rohr oder
Düsen auf Augen oder Ohren und nehmen Sie nichts davon in den Mund.

- Stecken Sie keine Gegenstände in Öffnungen des Geräts. Benutzen Sie das Gerät nicht, wenn eine Öffnung
blockiert ist. Blockierungen durch Staub, Flusen, Haare usw. entfernen, da diese den Luftstrom reduzieren können.

- Wickeln Sie das Kabel auf, wenn das Gerät nicht benutzt wird.
- Halten Sie den Netzstecker fest, wenn Sie das Kabel wieder aufwickeln. Lassen Sie den Stecker dabei nicht

zurückschnellen.

Versorgungskabel: Falls das Versorgungskabel beschädigt ist, muss es vom Hersteller, dem Kundendienst oder qualifiziertem 
Personal ausgewechselt werden. 

- Dieses Gerät ist nicht für Personen (einschließlich Kinder) mit körperlicher oder geistiger Behinderung bzw. ohne
Erfahrung oder Kenntnisse bestimmt, es sei denn, sie werden durch eine für ihre Sicherheit verantwortliche Person
dabei unterstützt oder durch diese im Gebrauch des Geräts unterwiesen.

VORBEREITUNG UND GEBRAUCH DES ELEKTRISCHEN ASCHESAUGERS 
- Stellen Sie das Gerät auf einer ebenen Fläche.
- Vergewissern Sie sich, dass sich der HEPA-Filter in der entsprechenden Aufnahme befindet. (Abb. 1)
- Stecken Sie das Stahlrohr in die entsprechende Aufnahmen. (Abb. 2)
- Bevor Sie den Ofen reinigen, vergewissern Sie sich, dass er ausreichend abgekühlt ist. Bevor Sie die Asche

aufsaugen, müssen Sie darüber hinaus sicherstellen, dass die Asche kalt ist und keine Glut mehr enthält (nur mit
den Produkten PRCEN008 und PRCEN005 kann unter 40 °C warme Asche aufgesaugt werden).

- Stecken Sie das Versorgungskabel in die entsprechende Steckdose und vergewissern Sie sich, ob die Spannung für
die Merkmale des Geräts geeignet ist. Die auf dem Typenschild angegeben Spannung kontrollieren.

- Schalten Sie das Gerät mit Hilfe des Leuchtschalters ON/OFF auf der Motorabdeckung ein.
- Saugen Sie die Asche durch das Stahlrohr direkt aus dem Kamin oder Ofen ab.



- Falls die Saugleistung nachlässt, stellen Sie den Motor mit dem Schalter aus. Bei völlig
stillstehendem Motor heben Sie den Deckel an (Abb.1). Neigen Sie den Motorkörper wie in der Abbildung 2.
Schütteln Sie den Filter leicht, um die Asche in die Tonne fallen zu lassen (Abb.3). Beim Behalten des
Motorkörpers in einer geneigten Stellung und unter leichtem Drehen entfernen sie dann den Filter aus
seinem Sitz.

- Waschen sie den Filter unter flließendem Wasser ab, das Raumtemperatur hat (Abb. 4).
Waschen Sie aber den Filter unter einem leichten Wasserstrahl, um ihn nicht zu beschädigen. Benutzen Sie
dann einen weichen Pinsel, um die hartnäckigsten Rückstände zu entfernen. Verwenden Sie kein heißes
Wasser, damit sich der Filter nicht verformt.

- Wie empfehlen in jedem Fall höchstens 2/3 kg Aschen bei jedem Reinigungsvorgang aufzusaugen. Betätigen Sie
den Hebel zum

- Rücksetzen des Filters vor jedem erneuten Reinigungsvorgang.
- Sobald die Ofen- oder Kaminreinigung abgeschlossen ist, reinigen Sie das Gerät und den Saugfilter, wie

vorstehend erläutert. Es wird empfohlen, die Reinigungen außerhalb des Wohnbereichs durchzuführen.
- Stecken Sie das Stahlrohr in die entsprechende Aufnahme (Abb.3) verbinden Sie den Anschluss inclusive (Abb.4)

und schalten Sie das Gerät am Schalter ein. Richten Sie die Luftaustrittsöffnung zum Filter und schütteln Sie ihn
bei Bedarf mit der Metalllanze außen am Rohr.

- Nach dem Reinigen des Filters überprüfen Sie, ob er noch für eine weitere Benutzung geeignet ist. Bei
Beschädigung oder Bruch ersetzen Sie ihn durch einen Original-Ribimex-Filter.

- Um den Filter herauszunehmen, ziehen Sie kräftig an ihm.
- Zum Einsetzen des neuen Filters drücken Sie ihn bis an den Anschlag hinein.

EIN VORFILTER WIRD ZUSAMMEN MIT DER AUSRÜSTUNG GELIEFERT: 

- Befolgen Sie die Anweisungen im Zettel innerhalb der Verpackung.

GEBLÄSEFUNKTION (DAS MODELL PRCEN011/ PRCEN009 / PRCEN001 IST NICHT DAMIT 
AUSGESTATTET) 
Zur Nutzung der Gebläsefunktion bei ausgeschalteter Maschine das Rohr in die Luftaustrittsöffnung setzen, wie in 
Abb. 3 gezeigt. Bringen Sie dazu am Ende das in Abb. 4 dargestellte Verbindungsstück an, das zum Lieferumfang des 
Gerätes gehört. Den Aschesauger mit dem Schalter anstellen. 

 Abb. 4 
REINIGUNG UND WARTUNG 

      ACHTUNG: Vor jeder wie auch immer gearteten Reinigung oder Instandhaltung muss immer der 
Stecker aus der Steckdose gezogen werden. 

Behälter und Filter sind mit einer gewissen Häufigkeit zu reinigen, um den einwandfreien Betrieb des Produktes 
sicherzustellen. Ein nicht zufriedenstellender Betrieb kann auf Rückstände oder Schmutz im Filter oder Rohr 
zurückzuführen sein. In diesem Fall ist es sinnvoll, das Gerät auszuschalten, den Stecker aus der Steckdose zu ziehen 
und die Teile zu säubern. 

Bei Nichtbeachtung verfällt die Garantie automatisch. 
Der einzige Filter, der vom Anwender gereinigt bzw. ersetzt werden darf, ist der Filter. 
Der Filter darf nur von Fachpersonal ausgewechselt werden 
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Enhorabuena por su buena elección. 

Nuestro aspirador de cenizas además de la calidad y de la fiabilidad, ofrece un uso fácil y seguro durante mucho tiempo. Ha 
sido concebido para aspirar exclusivamente cenizas frías (excepto para los modelos PRCEN008 y PRCEN005, que 
garantizan la aspiración de cenizas calientes < 40 °C). No sirve para las calderas ni para las estufas que funcionan con nafta 
ni tampoco para el polvo de yeso o de cemento. Este aparato está destinado al uso doméstico. 

    IMPORTANTE 3 Advertencias de seguridad - Leer antes del uso 
- No dejen el aspirador de cenizas dentro del enchufe eléctrico cuando no es usado. Apaguen siempre el aparato con

el pulsante ENCENDIDO/APAGADO antes de quitarlo del enchufe.
- No tiren del cable de alimentación eléctrica. Para desenchufar, tire del enchufe de la máquina, no del cable. No es

recomendable el uso de un cable alargador.
- No tire del cable ni transporte el aparato por el cable, así como tampoco utilice el cable como un asa.
- No aspiren agua u otros líquidos.
- No utilice el aparato para aspirar líquidos inflamables o combustibles, como la gasolina, o en zonas donde se

puedan encontrar vapores procedentes de dichos líquidos.
- La limpieza de la tapa de protección motor debe hacerse sólamente con un paño seco.
- No dejen el aspirador de cenizas al aire libre, debe colocarse siempre en un lugar seco y protegido de la intemperie.
- No manipule ningún componente, ni el enchufe con las manos mojadas.
- No desmonte el aparato, ya que un montaje incorrecto puede ocasionar una descarga eléctrica o un incendio.
- No estire el cable ni lo someta a tensión. Mantenga el cable alejado de superficies calientes. Evite atrapar el cable

al cerrar cualquier puerta, y no tire del cable alrededor de bordes o esquinas con cantos afilados. Coloque el cable
alejado de las zonas de paso para evitar pisarlo y posibles tropiezos.

- No aspire nada que esté en llamas o desprenda humo como, por ejemplo, cigarrillos, cerillas o cenizas
incandescentes.

- Evite que el pelo, la ropa, los dedos o cualquier otra parte del cuerpo entre en contacto con las aberturas o las piezas
móviles como el cepillo. No apunte con la manguera, la empuñadura o los accesorios a los ojos u orejas, ni se los
meta en la boca.

- No introduzca ningún objeto en las aberturas de la máquina. No utilice el aparato si alguna abertura estuviera
bloqueada; manténgalo limpio de polvo, pelusa, pelo o cualquier otra sustancia que pueda reducir el flujo de aire.

- Para evitar posibles tropiezos, recoja el cable cuando no use el aparato.
- Sujete el enchufe mientras enrolla el cable en el recogecables. No deje que el enchufe dé un latigazo en el aparato

al enrollar el cable.

Cable de alimentación eléctrica : si el cable de alimentación está dañado, debe ser sustituido por el fabricante, a través de su 
serviciode asistencia o por personal cualificado. 

- Este aparato no está concebido para que pueda ser utilizado por personas (se incluyen los niños) con capacidades
físicas, sensoriales mentales reducidas, o con falta de experiencia o conocimiento, salvo que hayan sido asistidas o
instruidas concretamente para el uso del aparato por una persona responsable para su total seguridad.

PREPARACIÓN Y USO DEL ASPIRADOR DE CENIZAS ELÉCTRICO 

- Coloquen la máquina sobre una superficie plana.
- Asegúrense de que el filtro HEPA esté introducido en la sede correspondiente (fig.1)
- Conecten el tubo de acero a la sede correspondiente (fig. 2)
- Antes de realizar la limpieza de la estufa asegúrense de que la estufa esté perfectamente fría. Antes de aspirar las

cenizas es necesario asegurarse de que las cenizas estén completamente frías y apagadas (excepto para los
modelos PRCEN008 y PRCEN005, que garantizan la aspiración de cenizas calientes < 40 °C).

- Introduzcan el cable de alimentación en la toma de corriente correspondiente y comprueben que el voltaje sea el
idóneo a las características de la máquina controlar la placa del aparato.

- Accionen el encendido de la máquina, mediante el interruptor luminoso ON/OFF situado en la tapa del motor.
- Aspiren la ceniza mediante el tubo de acero, directamente desde la chimenea o desde la estufa.



- En caso de redución de la potencia de aspiración, apague el motor con el interruptor y, con el motor
completamente parado, levante la tapa (f.ig.1). Incline el cuerpo del motor como en la figura 2. Sacuda
ligeramente el filtro para hacer caer la ceniza dentro del bidón (fig. 3). Después extraiga el filtro de su
alojamento, manteniendo el cuerpo del motor inclinado y giràndolo ligeramente.

- Lave el filtro con agua corriente a temperatura ambiente (fig.4), utilizando un chorro delicado para no
dañarlo. Utilice un pincel suave para quitar los residuos más percistentes. No utilice agua caliente para no
deformar el filtro.

- No utilice detergentes. Deje secar naturalmente el filtro antes de volver a colocarlo en su alojamiento. No lo
coloque cerca de fuentes de calor. No lo exponga a los rayos solares.

- Aconsejamos, de todas formas, aspirar 2/3 kg max. de ceniza para cada operación de limpieza. Accionen la palanca
de restablecimiento filtro, antes de cada sucesivo ciclo de limpieza

- Terminada la operación de limpieza de la estufa o de la chimenea, procedan con la limpieza de la máquina y del
filtro de aspiración en la forma indicada. Se recomienda realizar las operaciones de limpieza fuera de la casa.

- Coloquen el tubo de acero en la correspondiente sede (fig. 3) uniendo con conector en dotaciòn (fig.4) y enciendan
la máquina a través del interruptor. Dirijan la salida del aire hacia el filtro y, si fuera necesario, sacúdanlo con la
lanza de metal colocada en el exterior del tubo.

- Después de la operación de limpieza del filtro, comprueben el estado de idoneidad para una sucesiva utilización.
En caso de avería o rotura, sustitúyanlo con un filtro original Ribimex.

- Para sacar el filtro, extraerlo haciendo fuerza. Para introducir el nuevo filtro, presionar hasta el tope.
FILTRO PREVIO SUMINISTRADO CON EL APARADO: 

- Siga las instrucciones como se indica en el folleto presente en el embalaje.

FUNCIÓN DE SOPLADO (NO DISPONIBLE EN EL MODELO PRCEN011/ PRCEN009 / PRCEN001) 

Para utilizar la función de soplado, con la máquina apagada, inserte el tubo en el orificio de salida del aire, tal como se 
muestra en la fig. 3, aplicando en el terminal el empalme indicado en la fig. 4, suministrado con el aparato. Encienda el 
aspirador de cenizas con el interruptor. 

Fig. 4 

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO 

      ATENCIÓN: Antes de cualquier operación de limpieza o de manutención, el enchufe de alimentación 
debe estar sacado de la toma. 

El recipiente y el filtro se deben limpiar frecuentemente para garantizar un correcto funcionamiento de la máquina. 
Un funcionamiento insatisfactorio puede deberse a la presencia de residuos o suciedad dentro del filtro o del tubo. En 
tal caso, apague el aparato, desconecte el enchufe de la toma de corriente y proceda a la limpieza de los componentes. 

En caso de que no se respete esto, la garantía vence automáticamente 
El único filtro que el usuario puede limpiar - sustituir es el grupo filtro. 
El filtro debe ser sustituido exclusivamente por personal cualificado. 
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estitamo Vam na izvsnom odabiru. 

Naa usisava
 za pepeo, uz kvalitetu i pouzdanost, nudi i dugotrajnu, jednostavnu i sigurnu uporabu. 
Osmialjen je isklju
ivo za usisavanje hladnog pepela (samo modeli PRCEN008 i PRCEN005 mogu usisavati i topli pepeo 
ispod 40°). Nije prikladan za kotlove centralnog grijanja i pe�i na ulje te ni u kojem slu
aju za praainu od �buke ili cementa. 
Ure�aj, opisan u nastavku teksta, namijenjen je za uporabu u doma�instvu. 

  VA}NO - Sigurnosne napomene - pro
itati prije uporabe 
- Ne ostavljajte utika
 usisava
a za pepeo priklju
enog u uti
nici ako se ne koristi. Ure�aj, prije izvla
enja utika
a

iz uti
nice, uvijek isklju
ite na prekida
u za uklju
ivanja/isklju
ivanje.
- Kod izvla
enja utika
a iz uti
nice ne povla
iti kabel, ve� sam utika
. Ne preporu
a se uporaba produ�nog kabela.
- Ne vucite ure�aj za kabel, ne nosite ga pomo�u kabela i ne koristite kabel kao ru
ku.
- Ne usisavajte vodu ni druge teku�ine ure�ajem.
- Ne usisavajte nikakve zapaljive i lako zapaljive teku�ine, kao npr. benzin, te ne koristite ure�aj u okolini u kojoj

se te teku�ine mogu pojaviti u teku�em ili plinovitom stanju.
- Poklopac motora 
istite isklju
ivo suhom krpom.
- Ne ostavljajte ure�aj na otvorenom. Dr�ite ure�aj uvijek na suhom mjestu, zaati�enom od vanjskih vremenskih

uvjeta.
- Ne dirajte utika
 ili ure�aj mokrim rukama.
- Ne rastavljajte ure�aj samostalno jer pogreano ponovno sastavljanje mo�e voditi do strujnih udara ili po�ara.
- Ne zate�ite kabel te ga nemojte optere�ivati teakim predmetima. Kabel dr�ite podalje od vru�ih povraina.

Nemojte ga priklijeatiti vratima niti ga povla
iti oko oatrih rubova i uglova. Pobrinite se da nikome ne smeta.
- Ne koristite ure�aj za usisavanje supstanca koje gore ili ispuataju dim, kao npr. cigareta, aibica ili vru�i pepeo.
- Pripazite da kosa, airoka odje�a, prsti i drugi dijelovi tijela ne zavrae u blizini otvora ili pomi
nih dijelova, kao

npr. valjka s 
etkom. Ne okre�ite ni gumenu ni plasti
nu cijev, kao ni mlaznice prema o
ima ili uaima te niata od
toga ne stavljajte u usta.

- Ne stavljajte nikakve predmete u otvore ure�aja. Ne koristite ure�aj ukoliko je neki od otvora za
epljen.
Odstranite za
epljenja od praaine, mucica, kose itd.jer mogu smanjiti zra
ni tok.

- Namotajte kabel ure�aja ako ga ne koristite.
- Kada namotate kabel, pri
vrstite utika
. Pri tome pripazite da se utika
 ne odvoji.

Kabel za napajanje: Ukoliko Vam je kabel za napajanje oate�en, dajte ga proizvo�a
u, slu�bi za korisnike ili stru
nom osoblju 
da ga zamijeni. 

- Ovaj ure�aj nije namijenjen za osobe (uklju
uju�i djecu) s tjelesnim ili psihi
kim smetnjama, odnosno za osobe
bez iskustva ili znanja, osim ako ih pri tome ne vodi osoba odgovorna za njihovu sigurnost.

PRIPREMA I UPORABA ELEKTRI
NOG USISAVA
A PEPELA 
- Stavite ure�aj na ravnu povrainu.
- Provjerite nalazi li se HEPA-filter u ispravnoj poziciji. (sl. 1)
- Stavite 
eli
nu cijev na odgovaraju�u poziciju. (sl. 2)
- Provjerite je li pe� dovoljno ohla�ena prije 
ia�enja. Prije usisavanja pepela, provjerite je li pepeo hladan i ne

sadr�ava li �ari (samo proizvodi PRCEN008 i PRCEN005 mogu usisavati topli pepeo ispod 40°).
- Priklju
ite kabel za napajanje u odgovoaraju�u uti
nicu i provjerite je li napon sukladan zna
ajkama ure�aja.

Provjerite napon naveden na oznaki o vrsti ure�aja.
- Uklju
ite ure�aj pomo�u svjetle�eg prekida
a za uklju
ivanje/isklju
ivanje na poklopcu motora.
- Usiaite pepeo iz kamina ili pe�i izravno kroz 
eli
nu cijev.



- Ukoliko popusti usisna snaga, isklju
ite motor pomo�u prekida
a. Kada se motor u potpunosti isklju
i,
podignite poklopac (sl. 1). Nagnite ku�iate motora kao ato je prikazano na sl. 2, lagano protresite filter
kako bi pepeo pao u spremnik (sl. 3). U nagnutoj poziciji i laganim okretom odstranite filter iz njegovog
le�iata.

- Operite filter pod teku�om vodom sobne temperature (sl. 4), pod laganim mlazom kako ne bi doalo do
oate�enja. Zatim upotrijebite meki kist za otklanjanje najtvrdokornijih ostataka. Ne koristite vru�u vodu
kako filter ne bi promijenio oblik.

- Preporu
ena maks. koli
ina pepela pri jednom usisavanju je 2/3 kg.
- Prije svakog usisavanja povucite ru
ku za vra�anje filtera na prvotni polo�aj.
- Kad zavraite s 
ia�enjem pe�i i kamina, o
istite ure�aj i filter za usisavanje, kao ato je prethodno objaanjeno.

Preporu
ujemo da ure�aj 
istite na otvorenome.
- Stavite 
eli
nu cijev u odgovaraju�i polo�aj (sl. 3), spojite priklju
ak inkluzivno (sl. 4) i uklju
ite ure�aj na

prekida
u. Usmjerite otvor za ispuatanje zraka prema filteru i protresite ga prema potrebi s vanjske strane cijevi
pomo�u metalnog nastavka.

- Nakon 
ia�enja filtera provjerite je li pogodan za ponovno koriatenje. U slu
aju oate�enja ili puknu�a zamijenite
ga originalnim Ribimex filterom.

- 
vrsto povucite filter kako bi ga izvadili.
- Za umetanje novog filtera, pritisnite ga do grani
nika.

ZAJEDNO S OPREMOM DOSTAVLJA SE I PREDFILTER: 
- Pridr�avajte se uputa iz letka dobivenog u isporuci.

FUNKCIJA PUHANJA (MODEL PRCEN011/ PRCEN009 / PRCEN001 NEMA TU FUNKCIJU) 

Postavite cijev ugaaenog ure�aja na otvor za ispuatanje zraka, kao ato je prikazano na sl. 3, za koriatenje funkcije 
puhanja zraka. Na kraju pri
vrstite spojnicu prikazanu na sl. 4, koja se dobije u isporuci. Pokrenite usisava
 za pepeo 
pomo�u prekida
a. 

sl. 4 


Ia�ENJE I ODR}AVANJE 

POZOR: Uvijek prije 
ia�enja ili odr�avanja, utika
 ure�aja iskop
ati iz uti
nice. 

Redovito 
istite spremnike i filtere kako bi osigurali besprijekoran rad ure�aja. Uzrok nezadovoljavaju�eg rada 
mogu biti ostaci ili ne
isto�e u filtru ili cijevi. U tom je slu
aju, ugasite ure�aj, izvucite utika
 iz uti
nice i o
istite 
dijelove. 

Kod nepridr�avanja uputa, jamstvo automatski prestaje vrijediti. 
Jedini filter koji korisnik mo�e 
istiti ili zamijeniti je filter. 
Filter smije mijenjati samo stru
na osoba. 
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estitamo vam za odli
no izbiro! 

Naa sesalec za pepel in saje vam ne nudi le kakovosti in zanesljivosti, temve
 tudi dolgotrajno in enostavno uporabo. Naprava 
je bila izdelana izklju
no za vsesavanje hladnega pepela. Ni primerna za 
ia
enje grelnikov ali kotla za ogrevanje ter za 
ometni in cementni prah. Namenjena je doma
i uporabi! 

 POMEMBNO 3 Varnostni predpisi 3 Natan
no preberite pred uporabo 

- Sesalec naj ne bo priklopljen v vti
nico, 
e ga ne uporabljate.
Preden izvle
ete vtika
, napravo vedno izklopite s stikalom za vklop/izklop.

- Ne vlecite kabla. Primite za vtika
, ne za kabel. Uporaba podaljaka ni priporo
ljiva.
- Ne vlecite ali nosite naprave za kabel ter kabla ne uporabljajte kot ro
aj.
- Ne vsesavajte vode in drugih teko
in.
- Ne vsesavajte gore
ih ali vnetljivih teko
in, kot je npr. bencin, in sesalca ne uporabljajte v prostorih, kjer so prisotne te
snovi ali njihovi hlapi.

- Pokrov motorja 
istite izklju
no s suho krpo.
- Sesalca ne pua
ajte zunaj. Shraniti ga morate na suhem mestu in ga zaa
ititi pred vremenskimi vplivi.
- Naprave in kateregakoli njenega dela nikoli ne upravljajte z mokrimi rokami.
- Naprave ne razstavljajte, saj lahko nepravilna sestava povzro
i elektri
ni udar ali po�ar.
- Ne pritiskajte na kabel in ga ne natezajte. Kabel naj se ne dotika ogrevanih povrain.

ez kabel ne zapirajte vrat ter ga ne vlecite mimo ostrih robov ali vogalov.
Kabel naj ne predstavlja ovire za mimoido
e, da ga ne bo kdo pohodil ali se zaradi njega spotaknil.

- Ne sesajte ni
esar, kar gori ali iz 
esar se kadi, kot so na primer cigarete, v�igalice ali vro
 pepel.
- Lase, ohlapna obla
ila, prste in vse dele telesa dr�ite stran od odprtin in premikajo
ih se delov, kot je krta
ka.
Cevi, palice ali drugega orodja ne usmerjajte v o
i ali uaesa ter jih ne dajajte v usta.

- V odprtine ne vstavljajte nobenih predmetov. Sesalca ne uporabljajte, 
e je katera odprtina zamaaena; odstranite prah,
niti, lase in podobno, kar lahko ovira pretok zraka.

- Da bi prepre
ili spotike, zavijte kabel, kadar ga ne uporabljate.
- Ko kabel navijate, ga dr�ite za vti
. Ne dovolite, da vti
 udarja ob tla in druge predmete, kadar navijate kabel.

Kabel: V primeru, da se poakoduje kabel, ga lahko zamenja samo proizvajalec, servisna slu�ba ali kvalificirano osebje. 

- Ta naprava ni primerna za otroke ter osebe z omejenimi fizi
nimi, senzori
nimi ali mentalnimi sposobnostmi oz. za osebe
brez izkuaenj ali znanja, razen 
e sodelujejo z osebami, ki so odgovorne za njihovo varnost in jim pomagajo pri uporabi
naprave.

PRIPRAVA IN UPORABA ELEKTRI
NEGA SESALCA ZA PEPEL 

- Napravo postavite na ravno podlago.
- Prepri
ajte se, da je HEPA filter postavljen v ustrezno odprtino (slika 1).
- Jekleno cev vstavite v ustrezno odprtino (slika 2).
- Preden po
istite pe
, se prepri
ajte, da je dovolj ohlajena. Preden posesate pepel, se prepri
ajte, da je �e mrzel in ne vsebuje
ve
 �erjavice.
- Kabel vstavite v ustrezno vti
nico in se prepri
ajte, da je napetost ustrezna za dolo
eno napravo. Preglejte napetost navedeno
na tipski tablici.
- Napravo vklopite s pomo
jo osvetljenega stikala ON/OFF na pokrovu motorja.
- S pomo
jo jeklene cevi posesajte pepel neposredno iz kamina ali pe
ice.
- 
e naprava pri
ne slabae sesati, motor izklopite s stikalom za vklop/izklop in po
akajte, da motor popolnoma ugasne.
Dvignite pokrov in z rahlim vrtenjem odstranite filter. Filter  sperite pod teko
o vodo pri sobni temperaturi.
Uporabite rahel curek, da ne poakodujete filtra. Trdovratnejae umazanije odstranite z mehkim 
opi
em. Ne uporabite
vro
e vode, da filtra ne poakodujete.



- Ne uporabljajte 
istilnih sredstev. Pred ponovno uporabo filter osuaite na zraku.
Ne suaite ga v bli�ini virov ogrevanja.  Ne suaite na soncu.

- Sedaj napravo ponovno vklopite s stikalom.
- Pri vsakem 
ia
enju 
istite najve
 2 do 3 kg pepela. Pred vsako uporabo naprave prestavite ro
ico za 
ia
enje filtra.
- Takoj, ko je 
ia
enje kamina ali pe
i zaklju
eno, o
istite tudi napravo in 
rpalni filter, kot prikazano (zunaj stanovanja).
- Jekleno cev s priklju
kom (slika 4) vstavite v ustrezen prostor (slika 3) in s stikalom vklopite napravo.

Odprtino za odvodni zrak usmerite proti filtru in ga po potrebi stresite z jeklenim ustnikom na zunanji strani cevi.
- Po 
ia
enju filtra preverite, ali je ae primeren za nadaljnjo uporabo. Pri poakodbah ali zlomih ga lahko nadomestite samo

z originalnimi filtri Ribimex.
- Filter mo
no povlecite, da ga spravite iz njegovega ohiaja.
- Nov filter potisnite do konca na njegovo mesto.

FUNKCIJA VENTILATORJA (NE VELJA ZA MODEL PRCEN011/ PRCEN009 / PRCEN001) 

Za uporabo funkcije ventilatorja pri izklopljeni napravi cev vstavite v odprtino za odvod zraka, kot je prikazano na sliki 3. Na 
konec nastavite povezovalni spojko, kot je prikazano na sliki 2, ki je del dobavnega obsega. Sesalec vklopite s stikalom. 

Slika 4 


Ia
ENJE IN VZDR}EVANJE 

POZOR: Pred vsakim 
ia
enjem ali vzdr�evanjem morate izvle
i vtika
 iz vti
nice. 

Zbirno posodo in filter 
istite redno, da zagotovite brezhibno obratovanje naprave. Napake v obratovanju so lahko posledica 
ostankov ali ne
isto
 v filtru ali cevi. V tem primeru je smiselno napravo izklopiti, izvle
i vti
 iz vti
nice in elemente o
istiti. 


e tega ne upoatevate garancija propade. 
Edini filter, ki ga lahko 
istite oz. zamenjate sami je HEPA filter.  
Filter v notranjosti motorja sme zamenjati izklju
no usposobljeno strokovno osebje. 



CZ 

Gratulujeme vám ke skv�lé volb�. 

Náa vysava
 popela není jen vysoce kvalitní a spolehlivý výrobek, ale vyzna
uje se také snadným pou�itím a dlouhou 
�ivotností. Je konstruován pouze k vysávání studeného popela. Není ur
en k pou�ití v kotelnách nebo pro naftová kamna ani 
k vysávání prachu z omítek nebo betonu.  

DoLE}ITÉ 3 Bezpe
nostní upozorn�ní 3 
t�te pozorn� pYed pou�itím! 

- Nenechávejte vysava
 popela pYipojený k elektrické síti, pokud jej nepou�íváte.
PYed vyta�ením vidlice pYívodního kabelu ze zásuvky v�dy vysava
 vypn�te pomocí vypína
e.

- Netahejte za kabel. PYi odpojování ze zásuvky uchopte a zatáhn�te za vidlici, nikoli za kabel.
Pou�ívání prodlu�ovacích kabelo se nedoporu
uje.

- SpotYebi
 netahejte ani nenoste za kabel, kabel nepou�ívejte jako dr�adlo.
- Nepou�ívejte k vysávání vody, ani jiných kapalin.
- Vysava
 nepou�ívejte k vysávání hoYlavých nebo výbuaných kapalin, napYíklad benzínu, ani jej nepou�ívejte
v prostorách, kde se mohou vyskytovat jejich výpary.

- Kryt motorového prostoru se smí 
istit pouze suchým hadrem.
- Vysava
 popela nenechávejte nikdy venku, v�dy jej ulo�te na suchém míst�, kde bude chrán�n pYed
pov�trnostními vlivy.

- Nikdy se nedotýkejte vidlice, ani spotYebi
e, vlhkýma rukama.
- Tento spotYebi
 nikdy nerozebírejte, nesprávná zp�tná montá� mo�e mít za následek zasa�ení elektrickým

proudem nebo po�ár.
- PYívodní kabel nikdy nenapínejte ani jej nevystavujte jinému mechanickému namáhání. PYívodní kabel udr�ujte

v bezpe
né vzdálenosti od zdrojo tepla. PYívodní kabel nikdy nepYivírejte do dveYí, ani jej netahejte pYes ostré rohy.
PYívodní kabel umíst�te tak, aby byl mimo komunika
ní prostory, kde by na n�j mohly stoupnout nebo o n�j
zakopnout procházející osoby.

- Nevysávejte nic, co hoYí nebo kouYí, napYíklad cigarety, zápalky nebo horké uhlíky.
- Udr�ujte bezpe
nou vzdálenost vlaso, volných 
ástí od�vo, prsto a vaech 
ástí t�la od otvoro a pohybujících

se sou
ástí, napYíklad kartá
e. NemiYte hadicí, trubkou, ani nástavci na o
i, uai ani si je nevkládejte do úst.
- Do otvoro nevkládejte �ádné pYedm�ty. Nepou�ívejte s ucpanými otvory, odstraIte prach, vlákna, vlasy a cokoli, co
by mohlo bránit proud�ní vzduchu.

- Pokud se vysava
 nepou�ívá, sviIte pYívodní kabel, abyste pYedeali nebezpe
í zakopnutí.
- PYi navíjení kabelu na cívku pYidr�ujte vidlici. PYi navíjení kabelu nenechte vidlici voln� narazit.

Elektrický pYívodní kabel: Pokud dojde k poakození elektrického pYívodního kabelu, musí jeho opravu provést výrobce, 
výrobcem autorizovaný servis nebo kvalifikovaná osoba.  

- Toto zaYízení nesm�jí pou�ívat osoby (v
etn� d�tí) s omezenými fyzickými, smyslovými nebo mentálními schopnostmi,
nebo lidé s nedostate
nými zkuaenostmi nebo znalostmi, krom� pYípado, kdy jim asistuje osoba zodpov�dná za jejich
bezpe
nost, která je pYedtím seznámila s obsluhou tohoto spotYebi
e.

PYÍPRAVA A POU}ITÍ ELEKTRICKÉHO VYSAVA
E POPELA 
- Vysava
 umíst�te na rovnou plochu.
- PYesv�d
te se, �e je HEPA filtr nasazen na t�lese vysava
e (obr. 1).
- PYipojte ocelovou trubku na hrdlo (obr. 2).
- PYed 
iat�ním krbu nebo kamen se pYesv�d
te, �e jsou zcela vychladlá. PYed vysáváním popela se pYesv�d
te, �e není �havý
a je vychladlý.
- Ujist�te se, �e nap�tí elektrické zásuvky odpovídá údajom uvedeným na atítku vysava
e a pak zapojte vidlici pYívodního
kabelu do zásuvky.
- Pomocí spína
e se svítící kontrolkou na krytu motoru zapn�te vysava
.
- Pomocí ocelové trubky vysávejte popel pYímo z krbu nebo kamen.

- Pokud dojde ke sní�ení sacího výkonu, vypn�te pomocí vypína
e motor a po
kejte, a� se zcela zastaví; zvedn�te víko
a lehce pooto
ením vyjm�te filtr z pouzdra. Omyjte filtr pod jemným proudem vla�né vody, aby nedoalo k jeho
poakození. Pro odstran�ní odoln�jaích usazenin pou�ijte jemný at�tec.
Nepou�ívejte horkou vodu, jinak by se mohl filtr zdeformovat.



- Nepou�ívejte saponáty. PYed umíst�ním filtru zp�t do pouzdra jej nechte Yádn� vysuait. Neumiseujte ho do blízkosti
horkých zdrojo tepla. Nenechávejte ho ani na pYímém slune
ním svitu.
- V ka�dém pYípad� doporu
ujeme vysát b�hem jednoho vysávání maximáln� 2/3 kg popela.
- Po vy
iat�ní krbu nebo ohniat� se musí vy
istit vysava
 a sací filtr, jak je popsáno výae (tuto 
innost provád�jte venku
mimo dom).
- Ocelovou trubku nasa�te na hrdlo (obr. 3) pomocí spojky dodané se strojem (obr.4) a spína
em vysava
 zapn�te. Výstupní
otvor trubky namiYte na filtr, a pokud je to nutné, zatYeste filtrem pomocí kovové trysky umíst�né na vn�jaí stran� trubky.
- Po vy
iat�ní filtru, jej pYed dalaím pou�itím zkontrolujte. Pokud je poakozený nebo d�ravý vym�Ite jej za nový originální
HEPA filtr Ribimex.
- Vyjmutí filtru vy�aduje pou�ití v�taí síly.
- PYi nasazování nového filtru jej zatla
te a� nadoraz.

FUNKCE FUKAR 
Pro pou�ití zaYízení jako fukar, nasa�te pYi vypnutém motoru konec hadice na výstup vzduchu pomocí spojky z 
obr.4, dodané spole
n� se zaYízením, jak je vyobrazeno na obr.3. Spína
em vysava
 popela zapn�te. 

Obr.4 


IaT�NÍ A ÚDR}BA 

   UPOZORN�NÍ: PYed provád�ním jakéhokoli 
iat�ní nebo údr�by musí být v�dy vidlice vyta�ena z 
elektrické zásuvky. 

Aby zaYízení správn� fungovalo, nádobu a filtr je tYeba pravideln� 
istit. Pokud zaYízení nepracuje uspokojiv�, mo�e 
to být z dovodu pYítomnosti usazenin nebo ne
istot ve filtru nebo hadici. V tomto pYípad� je tYeba zaYízení vypnout, 
vytáhnout vidlici ze zásuvky a díly vy
istit. 

PYi nedodr�ení t�chto pokyno automaticky zaniká záruka. 
Jediným filtrem, který mo�e 
istit - vym�Iovat zákazník, je HEPA filtr. 
Filtr, umíst�ný uvnitY krytu motoru, mohou vym�Iovat pouze kvalifikované osoby. 



SK 

Gratulujeme vám k skvelej vo?be. 
Náa vysáva
 popola nie je len vysoko kvalitný a spo?ahlivý výrobok, ale vyzna
uje sa tie� jednoduchým pou�itím  
a dlhou �ivotnoseou. 
Je konatruovaný iba na vysávanie studeného popola. Nie je ur
ený na pou�itie v kotolniach alebo pre naftové kachle ani na 
vysávanie prachu z omietok alebo betónu.  

DÔLE}ITÉ - Bezpe
nostné upozornenia - 
ítajte pozorne pred pou�itím! 

- Nenechávajte vysáva
 popola pripojený k elektrickej sieti, ak ho nepou�ívate.
Pred vytiahnutím vidlice prívodného kábla zo zásuvky v�dy vysáva
 vypnite pomocou vypína
a.

- Neeahajte za kábel. Pri odpájaní zo zásuvky uchopte a zatiahnite za vidlicu, nie za kábel.
Pou�ívanie predl�ovacích káblov sa neodporú
a.

- Spotrebi
 neeahajte ani nenoste za kábel, kábel nepou�ívajte ako dr�adlo.
- Nepou�ívajte na vysávanie vody ani iných kvapalín.
- Vysáva
 nepou�ívajte na vysávanie hor?avých alebo výbuaných kvapalín, napríklad benzínu, ani ho nepou�ívajte v

priestoroch, kde sa mô�u vyskytovae ich výpary.
- Kryt motorového priestoru sa smie 
istie iba suchou handrou.
- Vysáva
 popola nenechávajte nikdy vonku, v�dy ho ulo�te na suchom mieste, kde bude chránený pred poveternostnými

vplyvmi.
- Nikdy sa nedotýkajte vidlice, ani spotrebi
a, vlhkými rukami.
- Tento spotrebi
 nikdy nerozoberajte, nesprávna spätná montá� mô�e mae za následok zasiahnutie elektrickým prúdom alebo
po�iar.

- Prívodný kábel nikdy nenapínajte ani ho nevystavujte inému mechanickému namáhaniu. Prívodný kábel udr�ujte v
bezpe
nej vzdialenosti od zdrojov tepla. Prívodný kábel nikdy neprivierajte do dverí, ani ho neeahajte cez ostré rohy.
Prívodný kábel umiestnite tak, aby bol mimo komunika
né priestory, kde by na neho mohli stúpnue alebo oI zakopnúe
prechádzajúce osoby.

- Nevysávajte ni
, 
o horí alebo tlie, napríklad cigarety, zápalky alebo horúce uhlíky.
- Udr�ujte bezpe
nú vzdialenose vlasov, vo?ných 
astí odevov, prstov a vaetkých 
astí tela od otvorov a pohybujúcich sa
sú
astí, napríklad kefy. Nemierte hadicou, trubkou, ani nadstavcami na o
i, uai ani si ich nevkladajte do úst.

- Do otvorov nevkladajte �iadne predmety. Nepou�ívajte s upchatými otvormi, odstráIte prach, vlákna, vlasy a 
oko?vek, 
o
by mohlo bránie prúdeniu vzduchu.

- Ak sa vysáva
 nepou�íva , naviIte prívodný kábel, aby ste prediali nebezpe
enstvu zakopnutia.
- Pri navíjaní kábla na cievku pridr�iavajte vidlicu. Pri navíjaní kábla nenechajte vidlicu vo?ne narazie.

Elektrický prívodný kábel: Pokia? dôjde k poakodeniu elektrického prívodného kábla, musí jeho opravu vykonae výrobca, 
výrobcom autorizovaný servis alebo kvalifikovaná osoba. 

- Toto zariadenie nesmú pou�ívae osoby (vrátane detí) s obmedzenými fyzickými, zmyslovými alebo mentálnymi
schopnoseami, alebo ?udia s nedostato
nými skúsenoseami alebo znaloseami, okrem prípadov, ke� im asistuje osoba
zodpovedná za ich bezpe
nose, ktorá ich predtým zoznámila s obsluhou tohto spotrebi
a.

PRÍPRAVA A POU}ITIE ELEKTRICKÉHO VYSÁVA
A POPOLA 

- Vysáva
 umiestnite na rovnú plochu.
- Presved
te sa, �e je HEPA filter nasadený na telese vysáva
a (obr. 1).
- Pripojte oce?ovú trúbku na hrdlo (obr. 2).
- Pred 
istením krbu alebo kachlí sa presved
te, �e sú celkom vychladnuté. Pred vysávaním popola sa presved
te, �e nie je
�eravý a je vychladnutý.
- Uistite sa, �e napätie elektrickej zásuvky zodpovedá údajom uvedeným na atítku vysáva
a a potom zapojte vidlicu
prívodného kábla do zásuvky.
- Pomocou spína
a so svietiacou kontrolkou na kryte motora zapnite vysáva
.
- Pomocou oce?ovej trúbky vysávajte popol priamo z krbu alebo kachlí.
- Pokia? dôjde ku zní�eniu sacieho výkonu, vypnite pomocou vypína
a motor a po
kajte, a� sa celkom zastaví;
zdvihnite veko a ?ahko pooto
ením odoberte filter z puzdra. Omyte filter pod jemným
prúdom vla�nej vody, aby nedoalo k jeho poakodeniu. Na odstránenie odolnejaích usadenín pou�ite jemný atetec.
Nepou�ívajte horúcu vodu, inak by sa mohol filter zdeformovae.



- Nepou�ívajte saponáty. Pred umiestnením filtra naspäe do puzdra ho nechajte riadne vysuaie. NeumiestIujte ho do
blízkosti horúcich zdrojov tepla. Nenechávajte ho ani na priamom slne
nom svite.
- V ka�dom prípade odporú
ame vysae po
as jedného vysávania maximálne 2/3 kg popola.
- Po vy
istení krbu alebo ohniska sa musí vy
istie vysáva
 a sací filter, tak ako je popísané vyaaie (túto 
innose
vykonávajte vonku mimo dom).
- Oce?ovú trúbku nasa�te na hrdlo (obr. 3) pomocou spojky dodanej so strojom (obr.4) a spína
om vysáva
 zapnite. Výstupný
otvor trúbky namierte na filter, a pokia? je to nutné, zatraste filtrom pomocou kovovej trysky umiestnenej na vonkajaej strane
trúbky.
- Po vy
istení filtra ho pred �alaím pou�itím skontrolujte. Pokia? je poakodený alebo deravý, vymeIte ho za nový originálny
HEPA filter Ribimex.
- Odobratie filtra vy�aduje pou�itie vä
aej sily.
- Pri nasadzovaní nového filtra ho zatla
te a� na doraz.

FUNKCIA FUKÁR 
Pre pou�itie zariadenia ako fukár, nasa�te pri vypnutom motore koniec hadice na výstup vzduchu pomocou spojky z 
obr.4, dodanej spolo
ne so zariadením, ako je vyobrazené na obr.3. Spína
om vysáva
 popola zapnite. 

Obr.4 


ISTENIE A ÚDR}BA 

UPOZORNENIE: Pred vykonávaním akéhoko?vek 
istenia alebo údr�by musí bye vidlica v�dy 
    vytiahnutá z elektrickej zásuvky. 

Aby zariadenie správne fungovalo, nádobu a filter je potrebné pravidelne 
istie. Pokia? zariadenie nepracuje 
uspokojivo, mô�e to bye z dôvodu prítomnosti usadenín alebo ne
istôt vo filtri alebo hadici. V tomto prípade je 
potrebné zariadenie vypnúe, vytiahnue vidlicu zo zásuvky a diely vy
istie. 

Pri nedodr�aní týchto pokynov automaticky zaniká záruka. 
Jediným filtrom, ktorý mô�e 
istie - vymieIae zákazník, je HEPA filter. 
Filter, umiestnený vnútri krytu motora, mô�u vymieIae iba kvalifikované osoby. 



FR EN IT DE ES 
Les produits électriques 
usagés ne doivent pas 
être jetés avec les 
déchets ménagers. 
Déposer l9appareil en 
fin de vie à la 
déchetterie ou au centre 
de recyclage le plus 
proche. Demander 
conseil aux autorités 
locales ou à votre 
déchetterie locale 

Do not dispose of 
this product with 
household rubbish. 
Dispose of this 
product in the 
nearest recycle 
centre. 
Please contact your 
local authority or 
local recycle centre 
for further 
information for its 
safe disposal. 

Non smaltire questo 
attrezzo come 
normale rifiuto 
urbano.  Gli attrezzi 
contrassegnati da 
questo simbolo 
devono essere 
adeguatamente 
smaltiti in modo da 
assicurarne il 
riciclaggio.  
Contattare l'ente 
locale preposto o 
l'azienda incaricata 
per ulteriori 
informazioni sul 
metodo sicuro di 
smaltimento. 

Gerät nicht im 
Hausmüll entsorgen. 
Bringen Sie das Gerät 
zu einem 
Recyclingzentrum. 
Fragen Sie Ihre 
zuständige Behörde 
oder das 
Recyclingzentrum 
nach weiteren 
Informationen zur 
sicheren Entsorgung. 

No tire la 
herramienta a la 
basura doméstica 
cuando se deseche. 
Debe llevarse al 
centro de reciclaje 
más próximo. 
Consulte a su 
organismo local o 
de reciclaje para 
obtener más 
información sobre 
la eliminación. 

Appareil de classe II à 
double isolation 

Class II product 
with double 
insulation 

Apparecchio di 
Classe di protezione 
II 

Gerät der 
Isolierstoffklasse II mit 
doppelter Isolierung 

Herramienta de 
Clase II con 
aislamiento doble. 

Porter des lunettes de 
protection  

Wear eye 
protection. 

Indossare una 
protezione oculare. 

Gesichtsschild oder 
Schutzbrille tragen 

Lleve equipo de 
protección de los 
ojos (gafas 
protectoras) 

Porter des gants de 
protection 

Wear protective 
gloves 

Indossare guanti 
protettivi 

Schutzhandschuhe 
tragen 

Lleve guantes de 
protección 

Garder les enfants 
éloignés  
L9utilisation de ce 
produit est interdite aux 
enfants et adolescents 
Le produit ne doit pas 
être laissé à la portée 
des enfants ou dans 
l9environnement des 
enfants. Ne laissez 
jamais des enfants 
l9utiliser. Il convient de 
surveiller les enfants 
pour s9assurer qu9ils ne 
jouent pas avec le 
produit. 
Ne jamais laisser le 
produit sans 
surveillance 

Keep children 
away: 
The use of this 
product by children 
is forbidden.  
Keep the product 
away from children 
or from their 
environment.  
Never allow 
children to operate 
the appliance. 
Children should be 
supervised to 
ensure that they do 
not play with the 
product. 
Never leave the 
product unattended. 

Tenere gli prodotto 
lontano dai bambini: 
L'utilizzo di questo 
prodotto è vietato ai 
bambini ed 
adolescenti. 
Tenere il prodotto 
fuori dalla portata 
dei bambini e in ogni 
caso lontano da 
ambienti frequentati 
da essi. Non lasciare 
che i bambini 
utilizzino l'attrezzo. I 
bambini devono 
essere controllati per 
garantire che non 
giochino con il 
prodotto. 
Non lasciare mai il 
prodotto senza 
sorveglianza 

Gerät von Kindern 
fernhalten:  
Das Gerät darf nicht 
von Kindern benutzt 
werden 
Kinder vom Gerät 
fernhalten. Lassen Sie 
niemals Kinder das 
Gerät benutzen.  
Achten Sie darauf, dass 
Kinder nicht 
unbeaufsichtigt mit 
dem Gerät spielen. 
Lassen Sie nie das 
Produkt 
unbeaufsichtigt 

Mantenga a los 
niños alejados. 
Se prohíbe el uso 
del producto por 
niños. 
Mantenga el 
producto fuera del 
alcance de los 
niños. Nunca 
permita que los 
niños utilicen el 
producto.  
Los niños deben ser 
supervisados para 
asegurarse de que 
no juegan con el 
producto 



HR SLO CZ SK 
Ne bacajte ure�aj u 
sme�e doma�instva. 
Zbrinite ure�aj u 
najbli�em centru za 
recikliranje. 
Za daljnje informacije o 
sigurnom zbrinjavanju 
ure�aja kontaktirajte 
Vaae mjesno 
poglavarstvo ili centar 
za recikliranje. 

Izdelka ne odvr�ite 
med navadne hiane 
odpadke. Odnesite 
ga v najbli�ji center 
za recikla�o. Pri 
lokalnih oblasteh 
ali lokalnem 
zbiralia
u 
odpadkov se 
pozanimajte o 
pravilni in varni 
odstranitvi izdelka. 

Tento výrobek 
nelikvidujte 
spole
n� s 
domovním 
odpadem.  
Likvidaci tohoto 
výrobku sv�Yte 
nejbli�aímu 
recykla
nímu centru. 
Dalaí informace o 
bezpe
né likvidaci 
tohoto výrobku 
získáte u vaaich 
místních úYado nebo 
recykla
ním centru.  

Tento výrobok 
nelikvidujte spolo
ne s 
komunálnym 
odpadom.  
Likvidáciu tohto 
výrobku zverte 
najbli�aiemu 
recykla
nému centru.  
�alaie informácie o 
bezpe
nej likvidácii 
tohto výrobku získate u 
Vaaich miestnych 
úradoch alebo 
recykla
nom centre.  

Ure�aj klase II s 
dvostrukom izolacijom 

Izdelek razreda II z 
dvojno izolacijo. 

Výrobek tYídy II s 
dvojitou izolací.  

Výrobok triedy II s 
dvojitou izoláciou.  

Nosite zaatitne nao
ale. Nosite zaa
itna 
o
ala. 

Pou�ívejte ochranné 
brýle  

Pou�ívajte ochranné 
okuliare.  

Nosite zaatitne 
rukavice. 

Nosite zaa
itne 
rokavice. 

Pou�ívejte ochranné 
rukavice.  

Pou�ívajte ochranné 
rukavice.  

Dr�ite podalje od djece: 
Uporaba ure�aja od 
strane djece je 
zabranjena. 
Ure�aj dr�ite podalje od 
djece ili njihove 
okoline. 
Ne dozvoljavajte djeci 
da rukuju ure�ajem. 
Pripazite da se djeca ne 
igraju ure�ajem bez 
nadzora.  
Ne ostavljajte ure�aj 
bez nadzora. 

Naprava naj bo 
izven dosega otrok! 
Otroci naprave ne 
smejo uporabljati. 
Naprava naj ne bo v 
bli�ini otork ali v 
njihovem okolju. 
Nikoli ne dovolite, 
da otroci upravljajo 
to napravo. Otroci 
naj bodo pod 
nadzorom, da se ne 
bodo igrali s to 
napravo. Naprave 
nikoli ne pustite 
brez nadzora. 

Ukládejte mimo 
dosah d�tí.  
Tento výrobek nesmí 
obsluhovat d�ti.  
Tento výrobek 
ukládejte mimo 
dosah d�tí a míst, 
kde se d�ti mohou 
vyskytovat.  
Nikdy nedovolte 
d�tem obsluhovat 
tento výrobek. Je 
nutné dohlédnout na 
d�ti, aby si s tímto 
spotYebi
em nehrály. 
Tento výrobek nikdy 
nenechávejte bez 
dozoru.  

Skladujte mimo dosah 
detí.  
Tento výrobok nesmú 
obsluhovae deti.  
Tento výrobok 
ukladajte mimo dosah 
detí a miest, kde sa deti 
mô�u vyskytovae.  
Nikdy nedovo?te 
deeom obsluhovae 
tento výrobok. Je nutné 
dohliadnue na deti, aby 
sa s týmto spotrebi
om 
nehrali.  
Tento výrobok nikdy 
nenechávajte bez 
dozoru.  
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